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[Tpottecc  popmupoBanuss TPOPECCHOHATBHBIX  KOMITCTESHITUI MepEeBOIUMKA
OIIOCPEIOBaH pa3BUTHEM KOTHUTUBHBIX MpoIleccoB. MccaenoBanue Ux CTaHOBICHUS
B XOA€ BBIIIOJTHCHUA HpO(i)eCCI/IOHaJIBHOfI ACATCIIBHOCTU OTBCYACT 3aga4aM HU3YUYCHUSA
BO3MOXXHOCTEH moBbllieHUs ee d3pdextuBHocTu. CylIecTByIOlEe OMKUCAHUE
Pa3BUTHS CMBICIIOBOTO BOCIIPHUSATHS AA€T OCHOBY AJIsl (DOPMYITHMPOBKH PEKOMEH AN
U TPEANepeBOIYECKOr0 aHallh3a TEeKCTa, OJHAKO PEAKO TMpPUMEHSeTCS Ui
pa3paboOTKU KOMILIEKCa YNpaKHEHUH. llenpio NaHHOro uccieAoBaHUS SBISETCS
pa3paboTKa KOMIUIEKCAa 3a/JaHdi, OJHOBPEMEHHO pPELIAIONIer0 3a/Jayd Pa3BUTHS
CMBICJIOBOTO BOCIIpUATHUA U HpO(beCCI/IOHaJIBHI)IX KOMHCTCHHI/Iﬁ NEepCBOAYHKA,
CBSI3aHHBIX C BOCHPUATHEM M MOHHMaHHWEM HMHOS3BIYHOTO Tekcrta. [Ipu pazpaborke
UCIONIb30Baach UAEs IOCTMOJAEPHUCTCKOTO TMOJAXO0Ja B IIEPEBOJAOBEICHUU O
MOJIBI>KHOCTA CEMAaHTUYECKUX TPaHUI] TEKCTa, MPUMEHSITUCH TecT MioHcTepoepra u
metoguka «Tabmuupl Llynbre», a Takke TpexdTamHas TEXHOJIOTHS pPadOThl C
WHOSI3BIYHBIM TEKCTOM, HMCIOJb3yeMass B KOMMYHUKATHBHOM IMOAX0JIe K OOYUYEHHUIO
WHOCTPAaHHBIM sI3bIKaM. B pe3ynbTaTe nomydeHa cepus yHOPaKHEHHWM I OJHOTO
TEKCTa, KOTOpas BKJIIOYAET 3aJaHUsl Ha BBIABICHHE KOMMYHHUKATHUBHBIX 3aj1ad,
AQHTULMIIALNIO, BBISBICHUE INPEIUKATUBHBIX CTPYKTYp M Pa3HOYPOBHEBBIX CBS3EH,
CEMaHTHUYECKOI0 KOMILIEKCAa TEKCTa, AaHalW3 WHBApUAHTHBIX M BAapUATHBHBIX
COCTABJISIIOLIUX CTPYKTYPBI TEKCTA U S3BIKOBOTO O(OPMIICHHUS €0 COCTABIISIONINX.

Knwuesvie ciuoea: CMBICJIOBOC BOCIIpUATHUC, KOMIIJICKC ynpa>KHeHHﬁ,
HOCTMO,Z[CpHI/ICTCKI/Iﬁ nmoaxon B MNEpCBOJAOBCACHNU, CECMAaHTHKa TCKCTAQ,
HpO(beCCI/IOHaJ'II)HBIe KOMIICTCHIIMHU IIEPEBOAYMKA.
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Translator’s professional skills development occurs in many respects due to
cognitive processes development. The study of their formation within professional
tasks performance caters to the needs of its effectiveness enhancement. The existing
research of human perception and text processing skills can provide a framework for
translation guidelines and translation-oriented text analysis guidelines, but is rarely
employed for the sake of text analysis techniques development. The aim of this study
Is to work out a set of techniques which simultaneously addresses text processing
skills and development of translator’s competencies, connected with source text
comprehension. The resulting set of techniques was motivated by postmodernist
approach to translation and its idea of text semantics instability. A few techniques
employed the design of Miinsterberg experiment on attention and Schulte tables
which are used to identify the attention selectiveness, concentration and performance
capacity. The succession of techniques in a set is built according to the three-step
strategy of foreign language reading skills development that comprises before-
reading, while-reading and after-reading phases. The paper presents an example set
of tasks for one text; they include author’s communicative aims identification,
anticipation, predicative structures and multilevel semantic links eliciting, textual
semantic field identifying, analysis of alternative and invariant structural elements as
imposed by the conventions of the genre.

Keywords: text processing, set of technigques, postmodern approach to translation,
text semantics, translator’s professional competencies.
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BBenenue

CraHoBICHHE aHTpOHOI_IeHTpI/I‘IeCKOI\/'I napajurMbl HAy4YHOI'O 3HAHUA JUKTYCT 3allpoC Ha
(1)0pMI/IpOBaHI/I€ TaKMX YCTAaHOBOK B HCCIICAOBAHUU A3bIKA, KOTOPBLIC OCHOBAHBLI Ha HGHTpaHBHOﬁ
POJit €T0 HOCHUTCIIA. HpOL[CCC NnepeBoOJa npecaAmnoiaracT npucM 1u HpCO6pa3OBaHHC I/IH(I)OpMaI_II/II/I, 4qTo
HECIIOCPEACTBCHHO CBA3aHO C HeﬁCTBHeM KOTHUTHUBHBIX IIPOLECCOB CMBICIOBOTO BOCHPHUATHUA
YCIOBCKaA. YPOBCHB Pa3sBUTHA TMMO3HABATCIILHBIX IIPOLECCOB OIPCACIIAOT YCICIIHOCTDH 000
ACATCIIBHOCTH, YTO T'OBOPHUT O HCO6XO}II/IMOCTI/I YACIATE UM BHUMAHHEC B IMPOLECCE CTAHOBJICHUSA
HpO(I)CCCI/IOHaHBHBIX KOMHCTCHHI/Iﬁ B IICJIOM U B C(pepe MepeBoOJia B YaCTHOCTHU.

Bocnpusatue onuceiBaeTcsl MCUXOJI0TaMU KaK MPOLECC LEJIOCTHOTO OTPaKEHUSI OKPYKAIOILIEro
MHpa C IEeJIbl0 OPUEHTUPOBKM B HEM M Kak ATall IO3HABATEIbHOM [ESITEIbHOCTU YeJIOBEKa.
OCHOBHBIMU CBONCTBAMH BOCIIPHUSATHS SBJISIFOTCS TPEIMETHOCTb, CTPYKTYPHOCTH, amlmepIIenIus,
KOHCTaHTHOCTh M m30uparenbHOCTh [11; 13]. CMbICIOBOE BOCIPUSATHE UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.
N.A.3umHsST yKa3bIBa€T, 4YTO CMBICIOBOE€ BOCIPHUATHE SBJISIETCA TMPOLECCOM OIMO3HABAHUSA
BepOaNbHBIX 00Pa30B U YCTAHOBJICHHSI CMBICIOBBIX CBSI3€M MEXKIy HHUMH Ha OCHOBE MOHUMAHMS
OTpakaeMbIX TMPEAMETHBIX OTHOIICHHWH [6] A.A. 3aneBckas OoTMEYaeT, YTO BOCIPHUATHE pEUH
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SIBJISIETCS. €IMHBIM TIPOLIECCOM B3aMMOJICUCTBHUSL BOCHPHUATUS M IOHMMaHHMS C ONOpOM Ha
MHOTOTPAHHBIM ... MPEALISCTBYIOMIUM OMNBIT pelunueHTta Tekcta [95, c. 7]. JoctuxeHus
MICUXOJIOTHH B O0JIACTH MCCIICOBAHUS BOCHPHUSITHSI HMCIONB3YIOTCS ISl MU3YyUYEHUS CMBICIOBOIO
BOCIIPUSITUS TEPEBOJYMKA B JIMHTBUCTHUKE M JAuUJAKTHKE. ONHMCHIBAIOTCS THUIIBI BOCHPHUSTHSA,
BO3HHMKAWOIIME B IIPOLIECCE INEPEBOJA KAK MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALMU, BOCIPHUSITHE
CBSI3BIBACTCS C M3BJICUCHUEM COJICPIKAHMS TEKCTA M OCMBICTICHHS Pa3IUYHBIX BUIOB MH(OpMALIHH,
UCCIIeYeTCs 3HAUUMOCTb JIJIs1 BOCIIPHSTHS MEXaHH3Ma BEPOSATHOCTHOrO MporHo3uposanus. [9; 14].
Hacrosmee wucciaenoBanue ucnonb3yeT npeiokeHHylo M.A.3umHell TpakTOBKY CMBICIOBOIO
BOCHPUATHS, MIPEINOJIArarollero orno3HaBaHue BepOaibHbIX 00pa30B U YCTAHOBJIECHUE CMBICIOBBIX
CBSI3€M MEXAY HUMU, & TAK)KE COOTHECEHHOCTh C KOMMYHHKATUBHOM CUTYalUEH.

Oco0yr0 TPaKTOBKY CMBICIOBOE BOCIPHUSATHE MOJIY4YaeT B KOHTEKCTE IMOCTMOACPHUCTCKOTO
HAIPaBJICHUSI TIEPEBOJOBENCHHS, TIJIe MOMYCPKUBACTCS HECTaTUYHAs, NOJBW)KHAs NPUPOAA
CEMaHTHKH TEKCTa, YTO MOJXET OTPAaHUYMTh BO3MOYKHOCTH IepeBoauuka. P.bapT wucmomb3yer
TepmuH Heuemxocmos Tekcra (illisibilité) [17]. A. bepman — TepMHH OeccmpykmypHas
muodcecmeennas nocuxa (Shapeless polylogic), ykaspiBas Ha HEOOXOJMMOCTh ydeTa XaOTHYHOMN
MHO)KECTBEHHOCTH TEKCTa IPH TEPEBOJE, B PE3YJIbTaTe YEro CMBICIOMOPOXKAANONIAs pUpoaa
TEKCTa CTAHOBUTCS TII00AIBHOM mepeBoaueckoi mpoodisemoii [18]. JI. Benytu nmimeT o mpoieccax
JeCTaOMIN3aIlM  CMBICTIA TEKCTa, KOTOPBIH HAXOMUTCS TI0J BO3JCHCTBHEM HEIPEOI0JIMMOM
TeTePOTreHHOCTH SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX cutyaruii [25, ¢. 9 — 10]. XK. [eppuna oTka3piBaeTCcsi OT
CTaTUYHON pa3HUIBl MEXKJAy OpPHTHHAIOM U TEepeBOJOM, o0a TEKCcTa 3aBUCHMBI  OT
HHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSI3€H, OT KYJbTYPHOM CHUTYyallMW, YUTATEIsl U ApYT OT japyra. Paccyxkmas o
PETICBaHTHOM TIEPEBOJIE, OH MCIOJNB3yeT MeTadopy «BbDKHBAHHUS, COXpaHEHHs KU3HM» (Survival)
KaK TMPOJODKEHHUS JKU3HU TEKCTAa B HOBBIX YCIOBHSX W OJHOBPEMEHHO (GKHU3HU TIOCIE CMEPTHY
[19, c. 443]. TlockoabKy MpEANOaraeTcsi, YTO TEKCT OTKPBHITO B3aUMOAEHCTBYET C OKPYKAIOIINM
CEMHOTHYECKHM IPOCTPAHCTBOM, MMEET IMOJBHMXKHBIC CEMAHTHUYCCKHE TIPaHUIIBI, TO €ro aHajlu3
JIOJDKEH OBITh OPHEHTHUPOBAH Ha PACKPBITHE €ro CMBICIONOpoXaatoniei npuponsl [4]. Takoit
mojaXxoA. B JaHHOM HCCI€IOBaHWU IMOMYEPKUBACTCS, YTO BAPHATHBHOCTH CEMAHTHKH TEKCTa
3aTPyAHSET TMPOIECC CMBICIOBOTO BOCIPHUATHS, IIPEANOJIaraeT BBICOKHN YPOBEHb Pa3BUTHUS
CMBICIIOBOTO  BOCTPHUATHS  TEPEBOAYMKA,  TpeOyeT  pa3BUTHS  HABBIKOB  BBIABJICHHUS
CMBICIIOTIOPOXKTAFOIINX XapaKTEPUCTUK PACCMATPUBACMOT0 TEKCTa, MHBAPUAHTHBIX M BAPUATHBHBIX
3JIEMEHTOB TEKCTOB OJTHOTO YKaHPA.

YpoBeHb  pa3BUTHUS  CMBICIIOBOTO  BOCHpPUATHSA  IEpeBoAYMKa  OyJIeT  OmpenensThes
XapakTepUCTHKaMU ero oOOBeKTa © CIOXHOCTBIO Omepanuii ¢ HUM, T.e. 3aJadaMu
npodeccuoHabHON nearenbHocTH mepeBoga. T.C. CepoBa oOpaliaer BHHUMaHHE Ha BaKHOCTh
00BEKTa CMBICTIOBOTO BOCIIPUSITHS M PACCYXkAAET O TOM, UTO SBISETCS TaKUM 00BeKTOM. MM MOXKeT
OLITH rpymmna ujin 010K CJIOB, OCHOBHAs MBICJIb U Pa3HOYPOBHEBBLIC CMBICIIOBBIC CBA3H, I_[eJ'IOCTHBII\/'I
cemanTHueckuii komruieke [12]. Tloxg ceMaHTHYECKMM KOMILIEKCOM TOHUMAETCS COBOKYITHOCTh
ACHOTATOB, CBA3AHHBIX MNPEAMCTHBIMHU OTHOIICHUSAMU. N.A . 3umHsAs YTBEPXKAACT, YTO B 3aJgady
BOCIIPUHUMAIOIIETO  pPEYEBOE  IPOMU3BEACHHE BXOAUT  PACKPBITUE  CMBICIOBBIX  CBS3EH,
0003Ha4YaeMBIX CMBICIIOBBIMU IMYHKTaMH1 WUJIK, B LCJIOM, q)aKTOHOFquCKOﬁ HGHOHKOﬁ, 1 BBISIBJICHUC
BCel TMpeauKaTHBHOW CTPYKTypbl [6] CrnemoBaTenbHO, pa3BUTHE CMBICIOBOTO BOCHPUSTHUS
nepeBoAUnKa OyJET CBS3aHO C Pa3BUTHEM €r0 CIIOCOOHOCTH BBISBIIATH YKa3aHHBIE COCTABIISIOININE
Tekcta. [Ipy 3TOM HEOOXOIMMO YUYUTHIBATh, YTO BOCIPHUATHE TMEPEBOMYMKA HE OTPaHUUYHBACTCS
U3BJIEYEHHEM TOW HH(OpPMAaLNU, KOTOpas COAEPKHUTCS HEMOCPEeICTBEHHOT0 B Tekcre. Tak,
HarpuMep, JIk. 'MHU OnuChIBae€T BaKHOCTh TEKCTOJOTMUYECKUX HMCCIIEOBAHUN NJIsl IEPEBOAUHKA,
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0e3 KOTOPBIX OH MOXET OBITh BBEJeH B 3a0uyxaeHue [3]. bomee cIoXHBIN XapaKkTep CMBICIIOBOTO
BOCHIPUSATHS TEPEBOMYMKA MO CPABHEHHUIO C PSAAOBBIM YHTATEJEM MM CIylIaTelieM OYEBUJCH B
(bOpPMYJIHPOBKE TEKCTYyallbHOW COCTABISIONICH MEXKKYJIbTYPHOH IEPEBOAYECKON KOMIICTEHIIHH,
MpeaoKeHHoi B oOmeeBponeiickux «TpeboBaHMAX K KOMIETCHIHUH MPOPECCHOHATHHBIX
MEPEBOTYMKOB, CIICIUAIMCTOB B O0JACTH MHOTOS3BIYHOW M MYJIbTHMEAMUHOW KOMMYHHUKAITHN).
Omna BKITIIOYAET, IOMUMO TPOYETO, CIECTYIONINE ACTIEKTHI:

— OCO3HAHHOE MIOHMMaHHE U aHATH3 MaKPOCTPYKTYPhI JOKYyMEHTAa, KOTE€PEHTHOCTH TEKCTa,
—  BBIABJICHHUE MTPECYIIO3UINH, TTOATEKCTA, aJUTIO3UI, HHTEPTEKCTYaIbHBIX CBSI3EH;

— ONHCaHHWE U OLIEHKa Mpo0IeM NOHUMAHMS, ONIPEICIIEHUE CTPATETUI X pa3peleHHs;

— W3BJICYCHHE B 0000IICHNE KITI0OUeBOW HHPOPMALINY;

— 3HaHHUE CTPYKTYPHBIX U )KaHPOBBIX OCOOCHHOCTEW 1 TpeOOBaHMH K TOKYMEHTY [16, c. 6].

Takum o6pazom, TpeOoBaHUS K YpPOBHIO C(HOPMHPOBAHHOCTH CMBICIIOBOTO BOCIPHUSATHUS
MepeBOYMKA BBICOKH, HX clelnu(duKa OIMOCpeqoBaHa CIIOKHOCTBIO OOBEKTa BOCHPUATUSA H
poecCHOHATBHBIME  33J]a4aMH  CHCIHAIMCTa, YTO JOJDKHO YYHTHIBATHCS B IPOIECCE €ro
oOyuenus. llens uccnenoBanus — pa3paboTaTh TaKOW KOMIUIEKC 3aJaHHM, KOTOPBIH OyJeT pemaTh
3a/la4dl PA3BUTHS CMBICIIOBOTO BOCHPHUATHS M MPOPECCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUH CTYICHTOB
npoduns «IlepeBon u mepeBoOBEACHHEY.

HpoﬁﬂeMa Pa3BUTHUSA CMBICJI0BOT'0 BOCIIPUATHUSA B ITPOLECCE CTAHOBJICHUA
MEPEBOAYECCKUX KOMHETeHIII/Iﬁ

Pa3zButue CMBICIOBOTO BOCHPUATHS TEPEBOAYMKA MPOUCXOAMT ECTECTBEHHBIM 00pa3oM B
rporecce O0IIero KOTHUTUBHOTO Pa3BUTHS MPU OCBOEHHM NMPO(PECCHOHAIBHBIX KOMIIETEHIUH, a
TaKKe MOXET CTaTh OOBEKTOM IlelieHanpaBieHHOW paboTsl. JlumatoBa B.B., JlutBunHoB A.B.
MUUIIYT, YTO B CUCTEME OOy4EHHUs JOJDKHBI ObITh MPETyCMOTPEHBI HHCTPYMEHTHI (POPMHUPOBAHUS U
Pa3BUTHS IEPEBOAUECKUX CLIOCOOHOCTEH, /Il KOTOPBIX TPEOYIOTCS OIpeiesieHHbIe (POPMBI 3aHATHH
[8]. Homomuum, 4To MOMHUMO OCOOBIX (OpPM ydeOHOW pPabOThI, METOJOB M CPEACTB OOYUCHHS,
UCIOJIb3YIOTCA CUCTEMBI YNPAXKHEHWM, HANPABICHHBIX Ha pa3JIM4HbIC AaCIEKThl OBJAJEHUS
3HAHWAMM, YMEHHUSIMM W  HaBbIKAMM B LENAX  NPUOOPETeHHS  YHHMBEPCAIbHBIX,
obmenpopeccHoOHabHBIX U MpodecCHOHANBHBIX KoMmneTeHuud B coorBercTBUM ¢ PI'OC.
PazpabGorannas ¢enepaibHbIM y4€OHO-METOJUYECKUM OOBETUHEHUEM B CHCTEME BBICIIETO
o0pa3oBaHMs «SI3bIKO3HAHUE W JIMTEPATypOBEICHHE» NpPHUMEpHas OCHOBHas oOpa3oBaTelibHas
rporpamMma 1o HampasiieHut0 oarotoBku 45.03.02 «JIMHTBUCTHKAY», HAIPABICHHOCTH (MPOGUIIH)
«IlepeBox u mepeBojoBeneHHE» (YypoBeHb OakalaBpHar) yKa3blBaeT, YTO OJHOM U3
o0uienpogeccuoHaNbHBIX KOMIIETEHIIUH SBISETCS] CIIOCOOHOCTh CO3/1aBaTh U MOHMMATh YCTHBIE U
IIICBMEHHBIE TEKCThl HAa M3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3bIKE TPUMEHUTEIBHO K OCHOBHBIM
(GYHKIMOHATBHBIM CTWISIM B ouuuanbHOl U HeopuuuanbHou cdepax obmenus (OIIK-3). Ona
[I0/Ipa3yMEBAET, B YAaCTHOCTH, YTO MEPEBOAUYUK aJE€KBATHO HHTEPIPETUPYET KOMMYHHUKATHBHBIE
L[EIM BBICKA3bIBAHMSI, TTOJIHO BBISBISIET PEJIEBAHTHYIO MH(OpMaIMIO, aleKBaTHO WACHTUPUIHUPYET
MIPUHAIICKHOCTh BBICKa3bIBaHUS K O(UIIMATIEHOMY, HEUTpaJIbHOMY M HEO(pUIIMAIBHOMY perucTpam
obomenust [10]. C yderom cnenuduku CMBICIOBOTO BOCHpHUATHS, a Takxke TpedoBanuii ®I'OC,
NPEJCTABISAETCS BO3MOXHBIM pa3paboTaTh KOMIUIEKC MPHEMOB JUISI Pa3BUTHS CMBICIOBOTO
BOCIPUATHS TEPEBOAYMKA, KOTOPOE BBICTYIAeT €CTECTBEHHOM COCTaBIsIOIIEed  oOrmiei
npodeccuoHaTbHON KOMIETeHIUH nepeBoaurka. OHM OyayT HampaBiIeHbl HA COBEPLICHCTBOBaHHE
CIIOCOOHOCTH BBISIBJISITh KOMMYHHKATHUBHBIE II€JIM TEKCTa U €r0 COCTAaBJISIOUINX, MPOTHO3UPOBAThH
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COJICp)KaHUE, BBISBISITH KIIOYEBBIC CJIOBA, OIPEIENATh PAa3HOYPOBHEBHIC CMBICIOBBIC CBSI3H,
IEJIOCTHBI ~ CEeMAaHTHYECKHI  KOMIUIEKC TEKCTa B  COOTHECEHHOCTH C  YKaHPOBBIMHU
XapaKTepUCTHKAMH, BBIABISATH WHBAapHAHTHBIE W  BapHaTUBHBIE KOMIIOHEHTHI — TEKCTOB
paccMaTpuBaeMoro XaHpa.

Komnuiekec npuemoB

[Ton mpuemom OOy4eHHUS! TOHMUMAIOTCS JACHCTBHS W OINEPALlUH, IENIb KOTOPBHIX 3aKII0YAcTCS B
nepenaye M MOJy4eHUU 3HAHHUM, (OPMUPOBAHUU HABBHIKOB U YMEHUH, CTUMYJIUPOBAHUU y4eOHOM
JesTeNbHOCTH. PaznnyHoe coueTaHne mepeMeHHbIX MMO3BOJISET CO3aBaTh BApUAHTHI YIIPAKHEHHUHA 1
3a7aHuil Ha OCHOBe ojHOro mpuema [7]. Ilpemraraemplii KOMIUIEKC MpueMOB (A) CTAaBUT IEJb
pa3BUBaTh CMBICIOBOE BOCIPHATHE TEKCTa KaK COCTABISAIONIYI0 OOmell mpodeccnoHanbHOM
KoMIeTeHIMM OakanaBpa HampasieHus «llepeBox u mepeBojgoBeneHue». MeTomonoruyeckas
OCHOBa KOMIUIEKca BKitouaeT: 1) tect MroHcTepOepra [23, c. 54], metoquku «Tabmumer [lyasTey»
[2,c.112], xoTOpBIC NPUMEHSIOTCS JJIS OIpPEICICHUS H30MPATEIbHOCTH M KOHIIEHTPAI[UH
BHUMAaHHMS, THHAMHUKH PabOTOCIIOCOOHOCTH BOCIIPHUATHS; 2) UAES MOCTMOJEPHUCTCKOTO MMOAX0/a B
MIEPEBOJIOBEICHUN O MOABI)KHOCTH CEMAHTHMUECKHUX TIPaHHUIl TEKCTa M HEOOXOJUMOCTH HABBIKOB
PACKpBITUSI €r0 CMBICIONOPOXKIAIOIIEH MPHUPOALl TPU aHAIW3e; 3) TEXHOJOTHS pPaldOTHI C
MHOSI3BIYHBIM TEKCTOM, BKJIIOYAOINAs MPEITEKCTOBBIA, TEKCTOBBIA M IOCIETEKCTOBBIM STaIbl,
UCIIOJIb3yeMasi B KOMMYHHUKAaTHBHOM TOJIX0/IC K 00YUYCHUIO HHOCTPAHHBIM si3bikaM [24, c. 187].

Ha ocHoBe npuemoB pa3paboTansl npumepHbie 3ananus (b) mis tekcra Affidavit (adbdunesur,
MUChbMEHHBIE TIOKa3aHus MO Ipucsaroi) us mocobus Career Paths: Law [20, c. 46]. Beibop Tekcra
NPOAMKTOBAH TeM, uYTO ¢opMa JJOKyMEHTAa HMEEeT CTaHJapTHhIE W BapUATHBHBIE YaCTH,
KOMMYHUKATHBHBIE IIEJIN aBTOPOB O0JIAAI0T KOMILIEKCHBIM XapaKTEPOM, CTPYKTYpa CMBICIOBBIX
CBsI3€H M CEMaHTHUYECKUH KOMILUIEKC TEKCTa COOTHOCATCS ¢ kaHpoM. [lepeBoa moTpedyeT yMeHus 1
HABBIKOB TMOHMMAaTh KOMMYHUKATHBHBIC 3a7[aud, pa3jinuaTh BapUaTHBHbIC ¥ WHBApUAHTHBIC
AJIEMEHTHI TEKCTa, YCTAHABIMBATH Pa3IMYHbIE CEMAaHTHUECKHE CBS3M, CEMAHTUYECKHH KOMILIEKC
TEKCTa B COOTHECEHHOCTH C )KaHPOM.

A. Ilpuemsl

[Ipuembl 00bEeTUHEHBI B TPU TPYIIIBI B COOTBETCTBUM C IOCIIEA0BATEIbHOCTBIO padOThl Haj
MHOS3BIYHBIM TEKCTOM. [IpreMsl Ui IPEATEKCTOBOrO 3Tala HAlpaBJIEHbl HA COBEPILIEHCTBOBAHUE
CIIOCOOHOCTH  BBISIBIATH KOMMYHHUKAaTHUBHBIE 1€ aBTOPOB, IMPOTHO3UPOBATH COJAEPIKAHUE,
BBISIBJISATH KJIFOUEBBIE CIIOBA,  TAKXKE HA Pa3BUTHE U30UPATEIbHOCTH BHUMAHMUS.

1) «O0mme 3axaum» — TpUEM, HANpaBJICHHBIH Ha YCTAaHOBJIEHHE aBTopa (aBTOPOB) U
peuunueHTa (PEHUITMEeHTOB) TEKCTa, BBISBICHHE KOMMYHHKATUBHBIX 3a/1a4 M HaMEPEHUl
Ha ypoBHE TekcTa. Onepanun: COOTHECEHUE, TPYNIHUPOBKA KOMMYHUKAaTUBHBIX POJIEH U
3aga4. Marepuain: XapakTepUCTUKU aBTOPOB U PELUIIMEHTOB, KOMMYHHKAaTUBHBIE 3aa4H,
JKaHp TEKCTa, OINHUCAaHUE KOMMYHHMKAaTUBHOW 3amaun. OXuaaeMmblil pe3ysbTaT —
MOHMMAaHNe KOMMYHHMKaTUBHOW CUTYalllH, poJied 1 HaMepeHU KOMMYHHUKAHTOB.

2) «BbIesieHre KJIKYEBBIX CJI0B» — TPHUEM, Pa3BUBAMOIINN HABBIKH TOWCKA KITFOYEBBIX
CJIOB M W30MpAaTeIbHOCTh BHUMAaHHWs, OCHOBaH Ha Tecte MroHctepOepra [23, c. 54].
Omnepanyn: TOUCK M COOTHECEHHE CIIOB. MaTepua: KJIFOYEBHIE CIIOBA WM TEPMHUHBI,
MPOU3BOJIBHBIM O0Pa30M pa3MelIeHHBIE CPely CIy4YailHOW MOCIeI0BaTEIbHOCTH OYKB.
OxugaemMplii pe3ynbTaT — MEPEUYCHb KIFOUYEBBIX CIOB M (hpa3, KOTOPBIM CIOCOOCTBYET
AHTHUIUIAINY COIeP KaHUS TEKCTa M aHaTTN3a €r0 CEeMaHTUYECKOT0 KOMILIEKCa.
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HpI/IeMBI A1 TEKCTOBOI'O OTalla CBA3aHbl € 3aJadaMH COBCPIICHCTBOBAHUA CIIOCOOHOCTH
ONpCaACIIATL MPCAUKATUBHBIC CTPYKTYPbI, Pa3HOYPOBHCBLIC CMBICIOBBIC CBA3HU, LIGJIOCTHBII;'I
CEMaHTHYECKUM KOMIIIEKC TEKCTa C Y4€TOM H(aHpOBOﬁ CHCHI/I(i)I/IKI/I.

1) «IIpexuxkaTUBHAsI JIMHUS» — [pPUCM, OPUCHTUPOBAHHBIH HAa COBEPIICHCTBOBAHHE
HABBIKOB BBISBIICHHUS TPEIUKATUBHBIX CTPyKTyp. Omepanuu: TpynnmupoBKa W/ HIU
COOTHECEHHE CJIOB, (OPMHPYIOIMIMX TPYMIy MOJUIEKANIEr0 M TPYIIy CKa3zyemoro.
Marepuan: cinoBa W CIOBOCOYETaHUS, (OpMHUpYIOUIME MOJUIeKallee U CKazyeMoe.
OxuaeMplil pe3ysbTar — IOHUMaHKUE KIIFOUEBbIX MTPEIUKATUBHBIX CTPYKTYD.

2) «CTpyKTypHpOBaHMe  KOHIENT-KAPTBD» —  IpPHEM,  BBIIOJHSIOMMNA 33134y
COBEpPUICHCTBOBAHUS HABBIKOB AaHAJIM3a CEMAHTUYECKOTO KOMIUIEKCA TEKCTa, a TaKXKe
pa3BUBAIONINIA KOHIICHTPALXIO U 00beM BHUMaHusA. B ocHOBe mpuema — Tabmuusl lynsre
[2, c. 112]. Onepauuu: rpynnupoBKa W yCTAHOBJICHHE IOCJIEIOBATEIBHOCTH KOHIICITOB
WIM KJIIOYEBBIX TEPMUHOB TEKCTa. Marepuai: KIHOYEBbIE CJIOBA WM TEPMHHBI, B
IPOM3BOJILHOM TOPSIIKE 3aHECEHHBIE B TAOJMIBI, KOJIMYECTBO TaOJHII BapbUpPYETCS;
KOJINYECTBO CJIOB B Tabmuie Bo3pactaeT. OXHUJaeMblii pe3ynbTaT — KOHIENT-Kapra,
CTPYKTYpPUPOBAHHAsI B COOTBETCTBUU C )KaHPOM TEKCTA.

HpI/IeMBI AJI1 TTOCJICTCKCTOBOI'O 3Talla HaIllpaBJICHbBI HA BBIABJIICHMEC KOMMYHUMKATHBHBIX 3aJad
OTACIBHBIX qacTen TCKCTA, aHAJIU3 BAPUAHTOB HUX SA3BIKOBOTI'O O(l)OpMJICHI/IfL

1) «HWnenTudukanus 3axau» — MNpUeM, PCATU3YIONIHMIA 3a/1a4y COBEPIICHCTBOBAHHS HaBBIKA
olpesieieHus KOMMYHHMKAaTHBHOM 3a/7aud Ha YpOBHE BbICKa3blBaHUS, CBepX(pa3oBOro
€AMHCTBA WJIH CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTa TeKCTa JOoKyMeHTa. Omnepanuu: yCTaHOBJIEHHE
MIOCJIEIOBATEILHOCTY M COOTHECEHWE KOMMYHUKATHBHBIX 3aJa4 U JJIEMEHTOB TEKCTa.
Marepuan: npeabsSBICHHBIE B IMPOU3BOJBHOM IOPSAAKE KOMMYHUKATHBHBIE 331aud H
HAaUMEHOBAHMs  KOMIIOHEHTOB TekcTa. Okmaaemslii  pe3ysnbTaT —  [IOHUMaHHE
KOMMYHHKATUBHBIX 33144 KJIFOYEBBIX COCTABIIIIOLINX TEKCTA U MOPAJIKA UX PEATU3ALUN.

2) «BapmaHT — HWHBapHMaHT» — TIPUEM, COBCPIICHCTBYIOUIMIA HABBIKA pPaCIO3HABAHUSI
WHBapUAHTHBIX W BapHATUBHBIX KOMIIOHEHTOB TEKCTOB paccMaTpHUBAaEMOIr0 JKaHpa.
Onepauuu: rpynnupoBKa U COOTHECEHHE WHBAPUAHTHBIX M BapbUPYEMBIX KOMIIOHEHTOB
TekcTa. Marepuan: HaMMEHOBaHHS MHBAPHAHTHBIX YacTed TEKCTa U MPUMEPHl pPa3IHUHbIM
00pa3om chopMyIHPOBaHHBIX MPEIOKEHHM, UCIOIB3YEMBIX B MPE/esiax JaHHBIX YacTei.
OxunaeMplil pe3ynbTaT — IOHMMAHUE CMBICIONOPOKIAIOIIETO MOTEHIUANa TEKCTa U
OCHOBaHUM pa3rpaHUuEHUs] MHBAPUAHTHBIX U BAPUATHBHBIX COCTABIIAIOIINX TEKCTA.

b. IlpumepHsie 3amaHus IS OJHOTO TEKCTa, pa3pabOTaHHBIE HA OCHOBE MPEJI0KEHHBIX
IIPUEMOB.
[IpenrekcToBbIi ATaI
1) Crpynnupyiite J0KyMeHTBI IO aBTOpy: a) Witness, law maker, employer and/or employee;
b) bill, law amendment, employment contract, affidavit, employee's report of injury
2) CootHecuTe Ha3BaHUE OKyMeHTa U 11eib: @) affidavit, memo, contract; b) to inform, to state
an agreement, to give a formal statement

3) B ciyuaitHom Habope OYKB ecTh TepMUHBI, HalaKUTe U mogdepkHuTe ux (Taodun.1). Kakue u3
HUX MOKHO OOBEJIMHUTH B clioBocouetanusi? [lepeBennTe HaliIeHHBIE CJIOBA U TIOJTYYCHHBIE
CJIOBOCOYETAHUS.

Tabmumal
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3aL[aHne Ha BBIJACJICHUEC KJIIOYEBbIX CJI0B

Hemonctpupyemsrii | ghjklundersignedqwertyuiopofficerzxcvbnmikjhgfdsacommisionedasdfghj
YUaIIAMCS rtyuiopasdfgtestimonyzxcvbnmperjuryasdfghjklstatementqwertyuiopfactq
bparment swornasdfghjklpoiuytrewgaffiantzxcvbnmnotarygwertyuioplkjhgfdspublic
PparmenT ¢ ghjklundersignedqwertyuiopofficerzxcvbnmlkjhgfdsacommisionedasdfghj
BOUICICHHBIMH rtyuiopasdfgtestimonyzxcvbnmperjuryasdfghjklstatementqwertyuiopfactq
ZE;%TISMH swornasdfghjklpoiuytrewgaffiantzxcvbnmnotaryqwertyuioplkjhgfdspublic
g{iﬁggﬂqem}mﬂ undersigned officer, officer commissioned, sworn statement, notary public

TexkcToBbBIN dTAIl

1) CoorHecuTe YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIUH

u IIGP'ICTBI/ISI, NEPCBCAUTEC IIOJYUCHHBIC

CTPYKTYpBI: @) Witness, notary public, four movers; b) is commissioned, has sworn, gave the
testimony, saw four movers, dropped a grand piano, attest, sign.

2) OmpenenuTe BO3MOXKHBIN MOPSI0K peKBU3UTOB adduieBuTa, Boinonnute nepeo (Tabm.2)

Tabnuua 2

3agaHne Ha CTPYKTYPHPOBAHHME KOHLENT-KAPThI

a)

identification number

document title

notary block

affiant block

stamp/seal

signature block

b)

case caption

date of notarization

notary’s signature

affiant’s signature

identification number

commission expiry date

document title affiant’s statement jurat
c)
affiant statement signature of notary public jurat
case caption court details identification number
facts of the case signature of affiant expiry date

document title

stamp/seal

date of notarization

TlocneTexcTOBBIN dTAlI

1) CootHecuTe pEKBU3UTHI JIOKyMeHTa Case caption, affiant statement, jurat c
KOMMYHHUKATHBHBIMH 3a/Ia4aMu:

a. to state the name of the person giving the evidence and provide a notary’s
certificate evidencing the administration of an oath or affirmation;

b. to give the official title of the case, case number, court details;
c. to give a written statement of facts under an oath, basing upon either the
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personal knowledge of the affiant, his or her information and belief.

2) Omnpenenure BapuaHTHl A3BIKOBOr0 o(opMIIEHHs pEeKBH3MTOB Case caption, affiant
statement, jurat, BBITOJHUTE MIEPEBOI:

a. Affidavit. Identification No.A-44. State of Massachusetts, County of
Milkweed.

b. These are the facts. ... Under penalty of perjury I attest that this sworn
statement is true.

c. Sworn and subscribed before me this 4™ day of November (year)

d. State of Massachusetts, County of Milkweed, Subscribed and sworn before
me this 4" day of November 2020 by...

e. Jurisdiction of Massachusetts County of Milkweed Precinct 111 Date
received 4.11.20. Affidavit Form No.A-44

f. Ihereby declare under penalties of perjury that... Signature... Date 4.11.20.

g. Subscribed and sworn before me this 4" day of November 2020 of
Massachusetts, County of Milkweed. My commission expires 4.11.21 Notary public
signature. Notary Public name.

Pe3yabTaThl M 00Cy:K/1eHUE

JUis OLIEHKHM MpeABapUTENIbHBIX DPE3YyJbTAaTOB HCIOJB30BaHUS pa3padOTaHHBIX 3adaHUN IS
ctyneHToB npoduis «llepeBoa u nepeBooBeieHNE» ObLT COCTABIIEH ONPOCHUK, KOTOPBIM BKIHOYAI
OLIEHKY IpPaKTUYECKOW II€HHOCTHU 33JaHUM, MOHATHOCTH (OPMYIHUPOBOK 3a/JaHUM, CI0XHOCTU
3aJlaHul, BPEMEHHBIX 3aTpaT U OOIIYyI0 OLEHKY pe3yJbTaToB 00ydeHus 1o teme. [IpoBeneHHBIN
ONPOC BBIABUI, YTO CTYHAEHTHl BUIAT IPAKTUYECKYIO LICHHOCTh 3aJaHHUW, UX aKTyaJlbHOCTb IS
COBEpIICHCTBOBAHUS IMEPEBOJYECKUX KOMIIETEHIMH B cdepe ropuauueckoro nepesoga. Mm, 3a
HEKOTOPbIM HMCKJIFOYEHHEM, TOHATHBI (OPMYIUPOBKM 3agaHUi. OTNpOLICHHbIE CTYAEHTHI
MOJIOXKUTEIIBHO OLIGHUJIM pe3ysbTaT OOyueHHUs, CBsS3aB €ro C TeM, YTO TOTOBBI OCYIIECTBUTH
IIEPEBOJ TEKCTa paccMaTpuBaeMoro xaHpa. OLEHKH CII0)KHOCTH 3aJaHUil U BPEMEHHBIX 3aTpar
Bappupytorcsa. Cpeau NpeUIoKeHUH M0 YIYyYIIEHUIO YIPaXHEHUM MOXXHO OTMETUTh 3aIllpoc Ha
YBEIUYECHUE IIPUMEPOB TEKCTOB pPACCMATPUBACMOrO JKaHpPa, 3aJaHUM Ha UX IEPEBOX B
3aKJIIOYUTETBHON YaCTH TEMBI.

ComnoctaBisisi IPEJIOKEHHBIA KOMIUIEKC IMPUEMOB, CPAaBHUM TOJIXOJBI K padOTe C TEKCTOM B
3apyOeXHBIX H POCCHICKMX ydeOHHMKaxX. B 3apy0exHBIX MOCOOHSX 0 HOPUIHYECKOMY
aarmuiickomy [20; 21] mociemoBaTenbHO  BBIAEPKUBAIOTCS  MPEATCKCTOBBIM, TEKCTOBBIA U
MOCIIETEKCTOBBIA JTanbl OOYYEHHs] YTCHHIO MPH paboTe ¢ TEKCTaMH pPa3HBIX JKaHPOB, a TaKkKe
JIOCTaTOYHO 4YacTO WCIOJB3YIOTCS 3aJaHUsl HAa YCTAHOBJICHHE KOMMYHHUKATHBHBIX 3ajad
BBICKA3bIBAaHUH, AHTUILIMMAIUIO, pa0OTy C KIIOUEBBLIMH TEPMUHAMH, pabOTy ¢ BapUaTHBHBIMU
KOMITOHCHTAMH JIOKYMEHTA. PeJKO WJIM TIOYTH HE HCIIONB3YIOTCS 3aJaHus Ha OIpeIeCHHE
MPEIUKATUBHBIX CTPYKTYpP, Pa3HOYPOBHEBHIX CMBICIOBBIX CBSI3€H, CEMaHTUYECKHX KOMILIEKCOB,
aHaJIM3 BAapHATUBHBIX W HMHBAPMAHTHBIX COCTAaBIAONMX. B mocobuu [22] He wucmomb3yercs
TpexdTamHasi CTparerus paboThl C TEKCTOM, HEKOTOPBIE TEKCThI COMPOBOXKMAIOTCS 3aJlaHUsSIMU Ha
orpejieliecHue KOMMYHHUKATHBHBIX 33J1a4 TEKCTa, aHAJIN3 KOMMYHUKATHBHOW CHUTYAIlUH, BOIPOCHI K
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TekctaM. Bo BceX Tpex pacCMOTPEHHBIX IMOCOOMSX HET YCTAaHOBKM Ha TIEPEBOJ, T.K. OHH HE
OpPUEHTUPOBAHBI Ha 00YYCHHE MEPEeBOMy. B POCCHUUCKUX MOCOOHSIX MO FOPUINIECKOMY TEPEBOIY
MPE/UIOKEHO MHOTO 3aJlaHMii Ha YCBOCHHE IOPHIMYECKUX TEPMHHOB, Ha TMEPEBOJ TEKCTOB
pa3NIUYHBIX KAHPOB, HO HE BCErja MpEeayCMOTpEeHa IMpelBapuTelbHas pabdoTa ¢ TEKCTOM JI0 €ro
nepeBosa, MO0 OHAa peaJM3oBaHa JBYMs THIIAMH 3aJlaHWii: HAa TIOUCK U TEPEBOJ
TEPMHHOJIOTHYECKUX YCTOWYMBBIX CJIOBOCOYECTAHMH M BOIPOCAMU IO COJAEpXaHuio Tekcrta [1].
Wuorma mocoOusi comepkaT TOJIBKO TEKCTHI M TJIoccapud. B HEKOTOPBIX MOCOOHMSIX pealn30BaHO
mocliefoBareIbHoe 00ydeHne mpeanepeBoqieckoMy ananusy Tekcta [15]. IlpeamonokuTenbHo,
pa3paboTaHHBIN KOMIUICKC 3aJaHHii OyAeT MOCIeOBaTEIIbHO HANPAaBISATh Pa3BUTHE CMBICIIOBOTO
BOCIIPUSATHS  IEPEBOMYMKA W  MOXET CTaTh OCHOBOM Jiisi  pa3pabOTKu  y4eOHOro
MPEINIEPEBOTYSCKOT0 aHAINM3a Ha TIEPBBIX ATAlax Kypca Mo MPaKTUKE MUCbMEHHOTO TIepeBoia

3akioueHue

B cratee BBICKa3aHO MNPEANOJIOKEHUE O BO3MOXKHOCTH HMHTETPUPOBAHHOIO PAa3BUTUSA
CMBICJIOBOIO BOCHPHATHS M IIEPEBONYECKMX KOMIIETEHLIMH B paMKax CEpUHU IPUEMOB,
HAaIlpaBJICHHBIX HA MPEAIEPEBOAYECKMN aHalnu3 TeKcTa. [IpeliokeH KOMIUIEKC IIPUEMOB,
COBEPILIEHCTBYIOIINUX CIOCOOHOCTh BBISIBIIATh KOMMYHHKATHBHBIE 1I€JIM aBTOPOB, IPOTHO3UPOBATH
CoJIep’KaHue TEKCTa Ha OCHOBE KJIFOUEBBIX TEPMUHOB; CIIOCOOHOCTH OIpPENEATh MPEAUKATUBHbIC
CTPYKTYPBbI, Pa3HOYPOBHEBBIE CMBICJIOBBIE CBSI3H, LIEJOCTHBIM CEMAHTUYECKUN KOMILIEKC TEKCTa C
Y4ETOM AHPOBOH CHeUu(UKH;, BBISIBIATh KOMMYHHKATHBHBIC 3a/la4d OTIEJIBHBIX DJIEMEHTOB
JOKYMEHTa, aHAJIM3UPOBaTh WHBAPUAHTHBIE M BapUAaTUBHBIE COCTABIAIOLIUE €r0 CTPYKTYPBl U
SI3BIKOBOT'O O(POPMIIEHHSI B COOTBETCTBUH C )KaHPOM TeKcTa. KoMIekc nprueMoB CTpyKTypHUpPOBaH B
COOTBETCTBUM C Tpex(}a3oBoil crparerueit paboOTBl C TEKCTOM B paMKaXx KOMMYHHUKATUBHOI'O
M0/1X0J1a K 00y4EHHUIO HHOCTPaHHBIM sI3bIKaM. [l akieHTa Ha pa3BUTUU CMBICIIOBOTO BOCHIPUSTHUS
UCTOJb30BaHbl  TecT  MioHcTrepOepra u  Meroguka  «Tabmunsr  [yneTe»,  KOTOpbIE
MPENINOJIOKUTETbHO  OyAyT  CHOCOOCTBOBAaTh  COBEPILIEHCTBOBAHUIO  M30UPATEIbHOCTH U
KOHIIGHTPALlMd BHUMaHUS, 00beMa CMBICIOBOIO BOCIPHATHS. YUYUTHIBACTCS TPAKTOBKA TEKCTA B
pamMKax MOCTMOJIEPHUCTCKOTO HAaIpaBJICHUsI IEPEBOJIOBEACHUSI KaK HMEIOLIEro MOJIBUKHBIE
CEeMaHTHYECKUE TpaHMIBl, YTO NPUBEIO K pa3paboTKe NPUEMOB Ha aHaJIM3 BapUATHBHBIX H
MHBAapUAHTHBIX KOMIIOHEHTOB TE€KCTa B COOTHECEHHOCTH C €ro >kaHpoBo# crenugukoi. [Ipuemsl
ObUIM MCIIOJIb30BaHbl JUIl (OPMYJIMPOBKHM 3aJaHUN K OJHOMY TEKCTY; OHU OBLIM HpPEJIOKEHBI
CTyJEHTaM Ul OIIEHKM TPAaKTUYECKON pEeNeBAaHTHOCTH, SICHOCTH (OPMYJIHUPOBOK, YpPOBHS
CIIO)KHOCTH, BPEMEHHU BBINIOJHEHMs, OOIIero pesyibTara paboTsl ¢ TekcToM. [IpenBapurenbHas
OLICHKa MOKa3aJla uX MOJ0KHUTEIbHBIA Pe3ysIbTaT AJIs MOATOTOBKH K BBIIOJIHEHHUIO NTEPEBO/Ia TEKCTa
paccMaTpUBaEMOro KaHpa, BBISIBMJIA HEKOTOPBIE HEAOYETHl B (POPMYJIMPOBKAX 3aJaHUA M PaMKH
BPEMEHHBIX 3aTpaT Ha UX BbINOJHeHHE. [lepcriekTuBYy HCcleAOBaHUS COCTaBisieT pa3paboTka
KOMILIEKCAa TOJOOHBIX 3aJaHUM s Pa3IMYHBIX TEMaTHUYECKUX MOAYJEH U SKCIepUMEHTaIbHas
orieHka ux 3¢ dexTuBHOCTU. Pe3ynbTaThl MccieOBaHUS MOTYT OBITh TaK)K€ HCIOJB30BAaHbI MpPU
COCTaBJIEHMH Y4€OHBIX TOCOOUH 110 epeBOY.
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